
Lit électrique complet 
Manuel de l’utilisateur et guide en cas de coincement

À utiliser avec les nos 
d’article
HBFEBED 
HBFEBE 
HBFESS

Ce manuel doit être lu dans son intégralité par les utilisateurs du lit, les 
soignants et le personnel d’entretien avant l’assemblage ou l’utilisation.
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TABLE DES MATIÈRES
VEUILLEZ LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS ET TOUTES LES PRÉCAUTIONS 
AVANT L’UTILISATION
 • NE PAS utiliser dans des environnements enrichis en oxygène ou à proximité de 

gaz inflammables ou explosifs.
 • Risque d’incendie en cas d’utilisation avec un équipement d’administration 

d’oxygène autre que le type nasal ou masqué .
 • En cas d’utilisation d’un équipement d’administration de type nasal ou masqué, 

les tubes à oxygène ou à air DOIVENT être acheminés et fixés correctement 
pour éviter qu’ils NE S’EMMÊLENT et ne finissent par se rompre pendant le 
fonctionnement normal du lit manuel/électrique .

 • Les liquides peuvent exposer à des risques électriques . En cas de déversement 
à l’intérieur ou autour du lit, débrancher immédiatement le lit et laisser la 
zone sécher complètement avant de rebrancher le lit . En cas de déversement, 
DÉBRANCHER immédiatement le lit . Nettoyer le déversement et laisser le 
lit ou la zone sécher complètement avant d’utiliser à nouveau les commandes 
électriques .

 • Ce lit est conçu pour les adultes uniquement . NE PAS l’utiliser avec ou pour des 
enfants . Les enfants doivent être surveillés de près à tout moment lorsqu’ils se 
trouvent à proximité du lit .

• Les utilisateurs qui ne sont pas en mesure de comprendre ou de suivre ces 
instructions et ces avertissements ou qui ont des capacités physiques limitées 
doivent être surveillés ou assistés lorsqu’ils se servent du lit .

• NE JAMAIS LAISSER QUICONQUE SE TROUVER SOUS LE LIT À QUELQUE 
MOMENT QUE CE SOIT .

 • Lors de l’utilisation ou du déplacement du lit, TOUJOURS vous assurer que la 
personne qui utilise le lit est correctement positionnée dans les limites du lit .

 • TOUJOURS vous tenir à l’écart des pièces mobiles lors du réglage du lit . Le 
patient doit être centré sur le lit, les extrémités se trouvant dans la zone du 
matelas . NE PAS laisser les extrémités dépasser sur les côtés ou entre les ridelles .

AVERTISSEMENTS .

 • NE PAS utiliser ce lit pour le transport de patients . NE PAS déplacer le lit alors 
qu’il est occupé, sous peine de blessures ou de dommages .

• La charge de travail admissible maximale de ce lit (patient, matelas, literie et 
accessoires) est de 450 lb (204 kg). Le poids maximum de l’utilisateur est de 
350 lb (158 kg). TOUJOURS respecter les limites de poids .

• NE PAS vous tenir debout ou monter sur le lit .
• Le lit est conçu pour un seul occupant . NE JAMAIS laisser plus d’une personne 

s’asseoir ou s’allonger simultanément sur le lit .
• Pour éviter que le patient ne se blesse en tombant, TOUJOURS laisser le lit à 

sa hauteur la plus basse lorsque le patient n’est pas sous surveillance .
• Une manipulation inappropriée du cordon d’alimentation peut provoquer un 

risque électrique .
  Inspecter régulièrement le cordon et la fiche pour vérifier qu’ils ne sont pas  

 endommagés, par exemple, qu’ils ne sont pas tortillés ou effilochés; NE PAS utiliser  
 si le cordon ou la fiche sont endommagés; communiquer avec votre revendeur pour  
 la réparation ou le remplacement .

  NE PAS débrancher l’appareil en tirant sur le cordon, ce qui risquerait  
 d’endommager la connexion de la fiche. NE JAMAIS tirer, secouer, tordre ou plier  
 fortement le cordon, en particulier près de la connexion de la fiche.

  NE PAS utiliser ce produit avec des barres d’alimentation ou des rallonges électriques . 
 NE PAS surcharger les prises de courant murales . TOUJOURS connecter ce produit  
 à la prise de tension appropriée; NE PAS l’utiliser avec un convertisseur de CC en CA .

• TOUJOURS faire attention en acheminant les cordons d’alimentation des 
accessoires ou d’autres équipements dans l’espace situé sous le lit . Les cordons 
doivent être fixés de manière à ne pas être pincés ou endommagés par les parties 
mobiles du lit . Les cordons endommagés ne doivent PAS être utilisés .

• Il incombe au médecin du patient et au soignant d’évaluer le patient et de 
déterminer quels dispositifs et accessoires sont nécessaires pour soutenir et 
protéger le patient, tout en limitant les risques qu’il encourt . L’utilisation de 
mécanismes de protection contre les chutes, de gestion de la pression et d’aide au 
transfert doit être envisagée le cas échéant .

 DANGER! Le coincement peut causer des blessures chez le patient, voire sa mort .

avertissements (suite à la prochaine page)
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• NE PAS utiliser ce lit avec des matelas ou des ridelles incompatibles . Reportez-
vous à la page 17 de ce manuel ou communiquez avec votre revendeur 
Compass Health pour obtenir de l’aide dans l’achat de modèles compatibles. 

• Après l’assemblage ou l’entretien du lit, vérifier que toutes les sections sont bien 
en place et que tous les composants électriques fonctionnent comme prévu 
AVANT l’utilisation .

• TOUJOURS bloquer les roulettes pour empêcher le lit de bouger lorsqu’il est 
occupé . Même lorsque les roulettes sont bloquées, il arrive que certaines surfaces 
de plancher laissent le lit se déplacer légèrement; l’utilisation du lit sur de telles 
surfaces de plancher devant être évaluée par le prestataire de soins .

• NE PAS essayer d’utiliser les commandes du lit si celui-ci n’est pas entièrement 
assemblé, au risque d’endommager les éléments constitutifs du lit .

• Une fois le lit entièrement assemblé, TOUJOURS vérifier que toutes les sections 
du lit sont correctement et solidement en place avant de l’utiliser .

• TOUJOURS utiliser le dispositif de blocage des roulettes, sauf pour déplacer le lit .
• Le poids du corps doit être réparti uniformément sur la surface du lit . NE PAS vous 

allonger, vous asseoir ou vous pencher de manière à ce que tout le poids du corps 
soit placé uniquement sur les parties surélevées de la tête ou du pied

 de lit . Ceci s’applique également à l’aide apportée à l’utilisateur pour le 
repositionner ou le transférer dans le lit ou hors du lit .

• NE PAS permettre à plus d’une personne de monter sur/dans le lit à tout moment .
• NE PAS utiliser à l’extérieur .
• Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, cesser de l’utiliser et appeler un 

technicien qualifié pour qu’il l’examine et le répare.
• Veiller à ce que toutes les pièces mobiles y compris le cadre principal du lit, 

le plateau du matelas (ressorts/sections de tête et de pied) et tous les arbres 
d’entraînement ne soient pas obstruées (c .-à-d . couvertures/draps, couvertures 
chauffantes/coussins, tubes, câbles, etc ., et autres types de produits utilisant 
des cordons électriques qui peuvent s’emmêler autour du lit, des ridelles 
latérales ou des pieds) pendant le fonctionnement du lit .

AVERTISSEMENTS . AVERTISSEMENTS .

• Maintenir le produit à une distance minimale de 12 po de toute source de 
chaleur directe. Vérifier que les ressorts/sections de tête et de pied sont bien 
reliés aux extrémités du lit avant de l’utiliser . 

• NE PAS utiliser le lit pour transporter une personne dans ou sur le lit . 
Autrement, des blessures ou des dommages pourraient survenir .

• Lors d’un transfert dans le lit ou hors du lit, TOUJOURS utiliser le dispositif de 
blocage des roulettes. Vérifier que le dispositif de blocage des roulettes est 
correct avant d’utiliser le lit . Même si les roulettes sont correctement bloquées, 
il arrive que certaines surfaces de plancher, telles que le carrelage ou le bois, 
laissent le lit se déplacer dans certaines conditions . L’utilisation sur de telles 
surfaces DOIT être évaluée par le prestataire de soins .

• L’installation initiale de ce lit doit être effectuée par un technicien qualifié.
• La limite totale de poids du lit électrique ProBasics (y compris les accessoires, 

le matelas, l’occupant et tout autre personne ou objet placé sur le lit) est de 
450 livres (204 kg); 350 livres (158 kg) pour le poids du patient.

• L’une des caractéristiques de sécurité de ce modèle de lit est la protection 
contre la surchauffe causée par des périodes de fonctionnement excessives 
ou prolongées . Selon la durée, il peut s’agir de réglages multiples/répétitifs 
ou de l’utilisation de plusieurs fonctions simultanément . Pour garantir un 
fonctionnement sans problème, TOUJOURS laisser une légère pause entre 
les réglages multiples et ÉVITER d’appuyer sur plusieurs boutons de fonction 
à la fois . Si la protection thermique est activée, le lit ne répondra pas aux 
commandes . Pour résoudre ce problème, relâcher le bouton de la commande 
et laisser le lit reposer pendant plusieurs minutes . La durée de la fonction de 
protection sera alors réinitialisée et le lit fonctionnera à nouveau . Selon le 
degré de surchauffe, cette opération peut durer jusqu’à 30 minutes.

• TOUJOURS retirer la ou les manivelles avant d’effectuer des fonctions 
électroniques ou d’utiliser le lit . En cas de non-retrait, la ou les manivelles 
tourneront avec le moteur en marche, ce qui pourrait provoquer des blessures 
ou endommager le lit . TOUJOURS débrancher le lit de la prise électrique 
avant de le nettoyer .

• NE PAS ouvrir les assemblages tels que les moteurs, la commande, les boîtes de 

connexion ou les boîtes d’engrenage . Aucune pièce n’est réparable par l’utilisateur . 
Seuls des techniciens qualifiés sont autorisés à réparer ces pièces. Si des personnes 
non qualifiées effectuent des travaux sur ces lits, la garantie est annulée.

• Après utilisation, une certaine déformation permanente du lit sous l’effet de 
la charge peut se produire . Ce phénomène est normal et attendu, à moins 
qu’il n’affecte la fonction du lit. Un léger affaissement ou une légère flexion 
au centre du lit après utilisation ne représentent pas un risque ou une avarie 
compromettant la sécurité .

• NE PAS placer la commande sous ou entre des objets . Cela pourrait entraîner 
l’activation involontaire des caractéristiques du lit et provoquer des blessures 
ou des dommages .

• Si un bouton de la commande ne se déclenche pas ou se bloque, le sommier 
ne s’arrêtera pas de bouger .  Inspecter le revêtement du panneau de 
commande du lit et du panneau de commande du patient pour vous assurer 
qu’il n’est pas fissuré ni endommagé.

• TOUJOURS tenir les cordons électriques à l’écart des surfaces chauffées ou 
chaudes .

• NE JAMAIS faire fonctionner l’appareil si le cordon ou la fiche sont 
endommagés . Si le lit ne fonctionne pas correctement, cesser de l’utiliser et 
appeler un technicien qualifié pour qu’il l’examine et le répare.

• Confier l’entretien de l’appareil à un personnel qualifié UNIQUEMENT . 
La fiabilité de la mise à la terre dépend d’une prise de courant murale 
correctement mise à la terre . TOUJOURS débrancher le lit de la prise de 
courant avant d’y effectuer toute opération d’entretien ou de maintenance . 

• NE PAS débrancher le cordon d’alimentation de la boîte de connexion . Le 
cordon sera alors endommagé .

• Faire attention en débranchant la commande, NE PAS appuyer sur les boutons 
de la commande .

• Lorsque le lit n’est pas utilisé pendant une période prolongée, débrancher le lit 
électrique de la prise de courant murale .

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

REMARQUES PARTICULIÈRES
AVIS :
  • Les renseignements contenus dans ce document peuvent faire l’objet 

d’amendement sans préavis .
   Les AVERTISSEMENTS/MISES EN GARDE figurant dans le présent manuel 

s’appliquent à des risques ou à des pratiques dangereuses susceptibles 
d’entraîner des blessures et/ou des dommages matériels .

  • Vérifier que toutes les pièces ne sont pas endommagées par l’expédition et les 
tester avant de les utiliser .  
En cas de dommage, NE PAS utiliser .

 • Communiquer avec le revendeur pour recevoir des instructions 
supplémentaires .

 • Votre lit électrique a été conçu pour un fonctionnement fiable.
 • Le lit a été soigneusement testé et inspecté avant d’être expédié .

INDICATIONS THÉRAPEUTIQUES ET CONTRE-INDICATIONS 
• Ce lit est destiné à être utilisé dans le cadre de soins à domicile, avec des 

adultes (personnes pesant au moins 88 lb [40 kg], mesurant au moins 57 po 
[146 cm], avec un IMC d’au moins 17).

• Ce lit n’est PAS destiné à être utilisé dans un hôpital ou un établissement de 
soins de longue durée . Ce lit n’est PAS destiné à être utilisé avec des enfants .

• Ce lit n’est PAS destiné au transport de patients – le lit ne doit PAS être 
déplacé alors qu’il est occupé .

• Ce lit est destiné à être utilisé dans l’environnement d’application 4, tel que 
défini dans la norme IEC 60601-52-2-2015. 
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Vérifier que toutes les pièces sont présentes.
A . Ressort de pied
B . Ressort de tête
C . Tête de lit
D . Pied de lit
E . Arbre Haut/Bas
F . Goupilles de verrouillage (4)
G . Moteur
H . Manivelle* (fixée au pied de lit pour 

l’expédition)
I . Roulettes (4) – 2 avec dispositif de 

blocage, 2 sans
J . Clips à ressort (2)
K . Commande manuelle
L . Moteur électrique complet
 
 
* La manivelle ne permet de relever ou d’abaisser 
la hauteur du lit qu’en cas de panne de courant. REMARQUE : Le revêtement à ressorts n’est pas illustré pour plus de clarté .

   • Poser la tête et le pied de lit sur le côté, à environ 90º l’un de l’autre (voir 
figure 1).

  •  Faire glisser les sections ensemble jusqu’à ce que le crochet de la section 
de tête attrape le rivet de la section de pied .

  • Redresser les sections et les positionner comme indiqué dans la figure 2.
  • Positionner l’aile de tête comme indiqué .
  •  Les deux sections étant de niveau, installer une goupille de verrouillage du 

cadre dans chaque côté du cadre, comme indiqué sur la figure 3.
  • Veiller à installer correctement les goupilles de verrouillage du cadre avant 

utilisation
AVERTISSEMENTS : Les goupilles de verrouillage doivent être installées 
pour garantir un fonctionnement/une utilisation sécuritaire .
  •  Relier les moitiés de revêtement ensemble à l’aide des clips à ressort qui 

sont fixés au revêtement de pied.

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE DU CADRE
SECTION 
DE PIED

CROCHET

RIVETSECTION 
DE TÊTE

REVÊTEMENT 
DE TÊTE

CLIP À  
RESSORT

AILE DE 

TÊTE

REVÊTEMENT 

DE PIED
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  • Installer l’arbre d’entraînement Haut/Bas dans le moteur Haut/Bas situé sur la section de pied. 
  • Insérer le côté à ressort de l’arbre d’entraînement dans le réceptacle inférieur, comme indiqué .

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE (SUITE)

Coupleur à 
ressort

• Le lit étant sur le côté, étendre l’arbre d’entraînement jusqu’à ce 
qu’il atteigne toute la longueur du lit . Les trous de réglage de 
l’arbre d’entraînement sont marqués pour les semi-lits ou les lits 
complets . Choisir le trou pour le lit complet .

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE (SUITE)

Figure 4 Figure 5
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• Installer les roulettes en insérant la tige de la roulette dans le 
réceptacle du pied . TOUJOURS installer une roulette verrouillable 
et une roulette non verrouillable à chaque extrémité du lit . 
TOUJOURS installer les roulettes de blocage en diagonale l’une 
par rapport à l’autre .  

• Fixer la tête de lit et les pieds de lit .
• TOUJOURS veiller à ce que les deux crochets situés de chaque 

côté de la tête et du pied de lit soient bien engagés dans les deux 
rivets de verrouillage situés de chaque côté du cadre de lit . 

  • Installer la tête de l’arbre d’entraînement comme indiqué .

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE (SUITE) INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE (SUITE)

  • Relâcher le coupleur à ressort du moteur haut/bas et insérer l’arbre 
d’entraînement dans la boîte d’engrenages située sur le pied de lit . 

  • Veiller à ce que la fente du coupleur à ressort s’engage 
complètement dans la goupille cylindrique de la boîte 
d’engrenages du pied de lit .

Figure 6

Figure 7

Figure 8 Figure 9
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INSTALLATION DU MOTEUR

  • Pour faciliter l’installation, avant d’installer le moteur, brancher 
les câbles de la commande manuelle et du moteur Haut/Bas 
dans le moteur, comme indiqué .

  
AVERTISSEMENT :  
NE JAMAIS utiliser de matelas qui NE correspondent PAS à la 
largeur (36 po) et à la longueur (80 po) du cadre de lit. L’utilisation 
de matelas de dimensions inférieures ou supérieures peut entraîner 
un coincement et des blessures corporelles, voire la mort .

  • Brancher deux batteries de 9 V (non fournies) sur la pince de 
batterie située sur le moteur . La pince de batterie est située dans 
un renfoncement sous le couvercle du moteur . Une fois la batterie 
chargée, le moteur peut fonctionner en cas de panne de courant .

• Pour installer le moteur, retirer les deux capuchons de verrouillage 
situés en haut du moteur . 

  • Aligner le moteur avec la tige de l’actionneur et relever le ressort de 
tête jusqu’à la position la plus haute . Le moteur sera tiré vers le lit et 
bloqué sur la tige de l’actionneur . Répéter l’opération pour la section 
de pied .

  • Une fois le moteur complètement installé, faire glisser les deux 
couvercles de verrouillage sur le moteur .

  • Une fois l’ensemble assemblé et vérifié, brancher l’unité pour tester le 
fonctionnement et vous assurer que le lit fonctionne correctement .

 • Avant de placer un matelas sur le cadre de lit assemblé, relever 
la protection du matelas au pied du cadre de lit pour réduire le 
mouvement du matelas pendant l’utilisation .

Tige de l’actionneurFigure 10 Figure 11

Figure 12

Figure 13
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RÉGLAGE OPTIONNEL DE LA HAUTEUR  
DE LA TÊTE/DU PIED DE LIT À effectuer une fois par an ou entre deux placements par un technicien qualifié.

Électronique
Vérifier toutes les commandes pour vous assurer que toutes les fonctions 
fonctionnent correctement .
• Cordon d’alimentation
• Cordon de la commande
•  Vérifier que tous les fils sont acheminés et fixés correctement de sorte 

qu’ils n’interfèrent pas avec les pièces mobiles .
• Vérifier que toutes les fiches sont complètement insérées ou fixées.
• Remplacer la batterie de 9 V une fois par an ou après chaque utilisation.

Cadre de lit et surface de couchage
Vérifier visuellement toutes les soudures
• Section de tête
• Section des genoux
• Cadre principal
•  Vérifier que les fixations des joints entre les sections de la surface de cou-

chage ne sont pas desserrées .

Nettoyage
 Les parties métalliques du lit sont recouvertes d’un revêtement époxy cuit au four . 
Nettoyer toutes les parties revêtues avec un détergent doux et de l’eau chaude .  
Relever périodiquement les sections de tête et de pied du lit et dépoussiérer 
le cadre . En outre, retirer périodiquement le matelas et nettoyer le plateau du 
matelas . Procéder au nettoyage si nécessaire ou entre deux placements .

Lubrification et mécanique
• Graisser légèrement tous les filetages des vis de l’actionneur avec de la 
graisse blanche au lithium .
• Lubrifier tous les roulements des roulettes et des pivots avec de l’huile de 
machine légère .
• Vérifier tous les boulons et les serrer si nécessaire.

ENTRETIEN ET CONTRÔLES DE SÉCURITÉFONCTIONNEMENT DU LIT

  87,5 po

  36 po

21,5 po

15,5 po

Abaisse la section de têteSoulève la section de tête

Abaisse la section de piedRelève la section de pied

Abaisse la hauteur du litRelève la hauteur du lit

Fonctionnement sur batterie
Le lit électrique complet peut être abaissé en cas d’urgence lorsqu’il est 
équipé de deux batteries de 9 V (non incluses).  Le fonctionnement sur bat-
terie ne peut être utilisé qu’une seule fois et uniquement pour abaisser les 
sections de tête et de pied du lit. Remplacer les batteries de 9 V tous les 
ans ou après avoir utilisé le fonctionnement sur batterie pour abaisser le lit .

Manivelle
Le lit entièrement électrique est équipé d’une manivelle manuelle amo-
vible qui peut être utilisée lorsque le courant électrique ou la batterie 
ne sont pas disponibles . La manivelle permet uniquement de relever ou 
d’abaisser le plateau du lit en cas de panne de courant . Elle ne permet 
pas de relever ou d’abaisser les ressorts de tête ou de pied .

AVERTISSEMENT
TOUJOURS retirer la manivelle manuelle AVANT d’effectuer une 
opération électrique . NE PAS utiliser les fonctions électriques lorsque 
la manivelle manuelle est installée sur le lit, sous peine d’endommager 
le produit et de blesser quelqu’un .

Transferts dans le lit
Lors d’un transfert dans le lit ou hors du lit, TOUJOURS vérifier que 
les roulettes de blocage sont en position verrouillée .  La hauteur du 
lit peut être réglée vers le haut ou vers le bas, selon les besoins, pour 
rendre le transfert plus sûr et plus facile pour l’utilisateur du lit .

Figure 14
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1 . Tête de lit
 Pied de lit
2 . Ressort de tête
3 . Ressort de pied
4 . Cadre du panneau de tête de lit
5 . Cadre du panneau de pied de lit
 a . Assemblage de l’engrenage de la tête de lit
 b . Assemblage de l’engrenage du pied de lit
6 . Crochet de la surface de couchage
7 . Supports de moteur (a, b, c)
8. Boîtier d’engrenage du moteur Haut/Bas
 a . Arbre du moteur
 b. Connecteur d’arbre Haut/Bas
9 . Jeu de roulettes (2 avec dispositif de blocage 
/ 2 sans)
10 . Réceptacle des roulettes
11 . Tringlerie du cadre
12 . Commande à la main
13 . Barre d’actionnement de tête
14 . Barre d’actionnement de pied
15 . Panneau de pied de lit
 Panneau de tête de lit
16 . Moteur
 a . Support du moteur
17 . Capuchon du moteur
18. Sangle du moteur
19 . Goupille de verrouillage du lit
20 . Manivelle

Électrique Les moteurs sont approuvés par ETL

Capacité de poids Total distribué – jusqu’à 450 lb / patient jusqu’à 350 lb

Configuration Cadre : acier 11 ga (0,120) laminé à chaud.
Surface de couchage : fil et bobines d’acier zingué

Finition Revêtement en poudre durable

Dimensions hors-tout 
du lit

87,5 po de long x 36 po de large

Hauteur du plateau du 
matelas (sans matelas) 

Minimum – 15,5 po
Maximum – 21,5 po

Poids du cadre de lit 
(assemblé) 

169 lb

Angles maximums de la 
plateforme du matelas

Tête : 75°
Pied : 30°

Exigences relatives au 
matelas

Taille – 80 po de long x 36 po de large x 6 po de 
profondeur
Compatible avec les lits de soins à domicile, par 
exemple, PBHBMATFB

Exigences relatives 
aux ridelles latérales

Compatible avec les lits de soins à domicile, semi 
ou complet (par exemple, PB6034 et PB7035) fa-
briqués pour être fixés directement au cadre du lit

Batterie Abaisse la tête et le pied une seule fois, ne soulève 
pas les sections de la tête ou du pied (9 V non incluse)

GARANTIE LIMITÉE
• Votre produit de marque ProBasics est garanti comme suit :  
   Cadre – 5 ans 
   Moteur – 2 ans 
   Toutes les autres pièces – 1 an
• Cet appareil a été construit conformément à des normes  
 rigoureuses et a été soigneusement inspecté avant son  
 expédition . Cette garantie limitée est l’expression de notre  
 confiance dans les matériaux et la fabrication de nos produits et  
 notre assurance pour l’utilisateur final d’un service fiable pendant  
 des années .
• Cette garantie ne couvre pas la défaillance de l’appareil en raison  
 d’une mauvaise utilisation, d’une négligence ou d’une usure  
 normale . La garantie ne s’étend pas aux éléments non durables, tels  
 que les accessoires en caoutchouc, les roulettes et les poignées,  
 qui sont soumis à une usure normale et doivent être  
 remplacés périodiquement .  
• Si vous avez des questions concernant votre appareil ProBasics  
 ou la présente garantie, veuillez communiquer avec un revendeur  
 ProBasics agréé ou avec Compass Health Brands.
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